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2 POLE

CARATTERISTICHE / CHARACTERISTICS / CARACTERISTIQUES / TECNISCHE MERKMALE / CARACTERISTICAS

FUNZIONE GENERATORE / OPERATION AS A GENERATOR

TYPE 50 Hz
VELOCITA' 

SPEED  
(R.P.M.)

FREQUENZA 
FREQUENCY  

(Hz)

POTENZA  
POWER S1               

(Kva)

TENSIONE 
VOLTAGE   

(V.)

CORRENTE  
CURRENT  
(MAX. S1)     

(A.)

T.H.D. COS PHI

GRADO 
DI PROT.     

PROTECT. 
DEGREE   

(IP)

EPW3 300T D.C. 3000 50 4/10 230/400 17,3 / 14,4 <6% 0,8 23

FUNZIONE SALDATRICE / OPERATION AS A WELDER

TYPE 50 Hz
VELOCITA' 

SPEED  
(R.P.M.)

CORRENTI DI 
SALDATURA 

WELDING 
CURRENT                 

(Amp.)

TENSIONE 
INNESCO  

A.C. STRIKE 
VOLTAGE

(V.)

TENSIONE DI 
SALDATURA 

A.C. WELDING 
VOLTAGE

(V.)

FATTORE DI UTILIZZO
DUTY CYCLE 

(X)

ELETTRODI 
ELECTRODES 

DIAM.
(mm.)

POTENZA DI 
AZIONAMENTO 

MAXIMUM 
POWER             

(Hp)

EPW3 300T D.C. 3000 35-300 70 21,5-32 300A.-35%/ 240A.-60% 1,5-6 20

TIPO
TYPE 

PESO 
WEIGHT 

(Kg.)

VOL. D'ARIA AIR VOL. 
(m'/min.)

RUMORE      NOISE    
dB (A.)

50 Hz 60 Hz

50 Hz.

7m. 1m.

EPW3 300 D.C. 105 6 7,2 85 70

Tutti i generatori – sal-
datrici sono protetti ter-
micamente in caso di 
sovraccarichi prolungati e 
si ripristinano automatica-
mente.
l’intervento della protezio-
ne termica è segnalato da 
un indicatore luminoso. Il 
grado di protezione stan-
dard è IP 23 (IP21 per 
EPW5) su specifica richie-
sta del cliente possono es-
sere forniti  gradi di  prote-
zione superiori.

All welder generators are 

equiped with a thermal 

protection device which 

intervenes , in case of 

overload, and self restore 

it., the thermal invention is 

signal from luminor spot. 

The standard degree of 

protection is IP 23 (IP 

21 for EPW5), upon the 

customer’s request, other 

higher degrees of protec-

tion, are available.

Toutes les génératrices de 
soudage. sont protégées 
thermiquement en cas de 
surcharges prolongées. Le 
retour à la tension nomi-
nale s’effectue automa-
tiquement. L’intervention 
de la protection thermique 
est signalée par un voyant 
lumineux. Sur demande 
spécifique du client, des 
degrés de protection su-
pèrieurs peuvent être four-
nis.

Alle Schweißgeneratoren, 
sowohl Wechselstrom als 
auch Gleichstromgen-
eratoren, sind bei län-
geren Überbelastungen 
thermisch geschützt und 
stellen sich automatisch 
wieder zurück. wird der 
Eingriff des Wärmeschut 
zes außerdem durch eine 
Kontrolllampe angezeigt. 
Standard-schutzklasse ist 
IP 23 (IP 21 EPW5); auf 
ausdrücklichen wunsh des 
kundel sind höhere.

Todos los generadores - 
soldadoras estan protegi-
dos termicamente en caso 
de sobrecarga prolongado 
Y se re-setan automatica-
mente un indicador lumi-
noso señala la intervecion 
de la proteccion termica. 
El grado de protecciòn 
standard es IP 23 (IP 21 
para EPW5), bajo pedido 
especifico del cliente pu-
eden suministrarse grados 
de protecciòn superiores. 

PROTEZIONI 
E ACCESSORI

PROTECTION 
AND ACCESSORIES

PROTECTION 
ET ACCESSOIRES

SCHUTZ 
UND ZUBEHÖR

PROTECCIONES 

Y ACCESORIOS

Zanardi Alternatori s.r.l. Via Dei Laghi, 36077 Altavilla Vicentina (Vicenza) - Italy
tel. +39 0444 370799 - fax +39 0444 370330 e-mail: info@zanardialternatori.it

web site: www.zanardialternatori.it



SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAM - SCHEMA ELECTRIQUE - SCHALTPLAN - ESQUEMA ELECTRICO

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL SIZE - RAUMBEDARF - DIMENSIONES MAXIMAS EXTREMAS

FORMA FORM FORME MD 35



FORMA FORM FORME B3 / B14

FORMA FORM FORME B3 / B9

FORMA FORM FORME J 609 B



ELENCO RICAMBI LIST OF SPAIR PARTS LISTE DES PIECES DETACHEES ERSATZTEILLISTE LISTA PARTES DE REPUESTO CODICE

1 CHIUSURA POSTERIORE PW3 GRID PW3 GRILLE DE FERMETURE PW3 GITTER PW3 REJLLA PW3 8ALPANNFRBPW3

2 COPERCHIO SUPERIORE PW3 TERMINAL BOX LID PW3 COUVERCLE PW3 DECKEL PW3 TAPA PW3 9LMCPSPPW3VER

5 INDUTTANZA PW3/4/5 IMPEDANCE COIL PW3/4/5 REACTANCE PW3/4/5 REAKTANZ PW3/4/5 REACTANCIA PW3/4/5 8ELIDPW4400M5

6 MORSETTIERA DI UTILIZZO PW3 TERMINAL BOARD PW3 PLANCHETTE A BORNES PW3 KLEMMENBRETT PW3 PLACA BORNES TERMINAL PW3 9ELMR01036056

7 COPERCHIO POSTERIORE PW3 BLACK COVER PW3 PALIER ARRIERE PW3 B-LAGER SCHILD PW3 TAPA POSTERIOR PW3 8ALCAPSPW3***

8 CARCASSA CON STATORE PW3 FRAME AND STATOR PW3 CARCASSE AVEC STATOR PW3 GEHAÜSE MIT STATOR PW3 CARCASA CON ESTATOR PW3 8CSPW3300H160

9 COPERCHIO ANTERIORE PW3 CBS DRIVE END BRAKET CBS FLASQUE AVANT CBS VORDERES GEHAÜSE CBS CIERRE ANTERIOR CBS 8ALFLANEPW3BS

10
STATORE ECCITARICE PW3 EXCITING STATOR PW3 STATOR EXCITATRICE PW3 ERREGERSTATOR PW3 ESTATOR EXCITATRIZ PW3 8STECCECO3PW3

STATORE ECCITATRICE PW4/5 EXCITING STATOR PW4/5 STATOR EXCITATRICE PW4/5 ERREGERSTATOR PW4/5 ESTATOR EXCITATRIZ PW4/5 8STECCECN28*

11 SETTORE PER PONTE ROTANTE T30 SECTOR FOR ROTATING BRIDGE T30 SECTEUR POUR PONT TOURNANT T30 2 DIODEN SEGMENT FUR T30 SECTOR POR PUENTE DIODOS GIRA- 9ELPDRTT-30**

12 MORSETTIERA AUSILIARIA PW3 AUXILIARY TERMINAL BOARD PW3 BORNES AUXILIAIRES PW3 NEBEN KLEMMBRETT PW3 REGLETA PW3 9ELMROK433/06

13 ROTORE ECCITATRICE PW3 EXCITER ARMATURE PW3 INDUIT D'EXCITATRICE  PW3 ERREGERANGER PW3 INDUCTOR EXCITATRIZ PW3 8RTECCPW3300*

ROTORE ECCITATRICE PW4/5 EXCITER ARMATURE PW4/5 INDUIT D'EXCITATRICE  PW4 ERREGERANGER PW4/5 INDUCTOR EXCITATRIZ PW4/5 8RTAECCECN28*

14 INDUTTORE ROTANTE PW3 ROTATING INDUCTOR PW3 ROUE POLAIRE PW3 ROTOR PW3 INDUCTOR ROTANTE PW3 8RTAPW3H160BS

15 VENTOLA PW3 FAN PW3 VENTILATEUR PW3 LÜFTERRAD PW3 VENTILADOR PW3 9ALVNTD40PW3B

17 CUSCINETTO ANTERIORE PW3 FRONT BEARING PW3 ROULEMENT AVANT PW3 VORDERES LAGER PW3 COJINETE DELANTERO PW3 9MNCS013082RS

19 CUSCINETTO POSTERIORE PW3 6305 REAR BEARING PW3 ROULEMENT ARRIERE  PW3 HINTER LAGER PW3 COJINETE POSTERIOR PW3 9MNCS01305C3*

22
SCHEDA REG. SALDATURA PW3/4/5 ELECTRONIC WELDER REGULATOR

REGULATEUR ELECTRONIQUE 
SOUDAGE

ELEKTRONISCHER REGEL 
SCHWEIS. REGULADOR ELECTR. SALDADORA 9ELSCHPW3/4/5

23 REGOLATORE ELETTRONICO PW3/4/5 ELECTRONIC REGULATOR PW3/4/5 REGULATEUR ELECTRONIQUE PW3/4/5 ELEKTRONISCHER REGLER PW3/4/5 REGULADOR ELECTRONICO PW3/4/5 8ELRGEVR01049

28 TIRANTI COPERCHI PW3 COVER STAY BOLT PW3 TIGE DE FLASQUE PW3 STEHBOLZEN PW3 TIRANTE DE LA TAPA PW3 9ACTRECO3L***

39 RETINA DI PROTEZIONE PW3 PROTECTION SCREEN PW3 GRILLE DE PROTECTION PW3 ABLUFTGITTER PW3 REJILLA PROTECCION PW3 ***

65 CONDENSATORE ELETTROL. PW3/4/5 CAPACITOR PW3/4/5 CONDENSATEUR PW3/4/5 KONDENSATOR PW3/4/5 CONDENSADOR PW3/4/5 9ELCNDELT100V

96 PANNELLO LATO COMPONENTI PW3 COMPONENT SIDE PANEL PW3 PANNEAU COMPOSANTS PW3 KOMPONENTEN TAFEL PW3 PANEL LADO COMPONENTES PW3 8ALPANNFRAPW3

104 MENSOLA PORTACOMPONENTI PW3 COMPONENT-CARRYING PANEL PW3 PANNEAU SUPPORT COMPOSANT PW3 KOMPONENTENBLECHTAFEL PW3 PANEL PORTA COMPONENTES PW3 8LMMNPSPW3VER

150 DISGIUNTORE TERMICO THERMIC DISJONCTEUR THERMIQUE THERMISCH INTERRUPTOR TERMICO 9ELDS01015***

151 PRESA MONOFASE SINGLE PHASE SOCKET PRISE MONOPHASE E EINPHASIGE STECKDOSE TOMA MONOFASICA 9ELPR16200***

158 PRESA TRIFASE THREE PHASE SOCKETS PRISE TRIPHASE E DREIPHASIGE STECKDOSE TOMA TRIFASICA 9ELPR16311***

159 CHOPPER PER PW3 CHOPPER PW3 CHOPPER PW3 CHOPPER PW3 CHOPPER PW3 9ELRDCHOP300A

164 INTERRUTORE AUTOMATICO MAGNETO THERMAL DEVICE INTERRUPTEUR AUTOMATIQUE AUTOMATICHER UNTERBRECHER INTERRUPTOR AUTOMATICO 9ELINAU416***

165 KIT REMOTAGGIO REMOTE KIT REMOTE KIT VERBINDUNG KIT KIT REMOTO AKITRMPW3/4/5

166 TIRANTE CHOPPER CHOPPER STAY BOLT TIGE DE CHOPPER STEHBOLZEN CHOPPER TIRANTE CHOPPER 9FETR08215393

PANNELLO PANEL PANNEAU TAFEL PANEL CODICE

154 PRESE DI SALDATURA PW3/4 WELDING SOCKET PW3/4 BORNE DE SOUDAGE PW3/4 SCHWEIß-STECKDOSE PW3/4 TOMA DE SOLDADURA PW3/4 9ELPRFS400***

160 POTENZIOMETRO POTENTIOMETER POTENTIOMETRE POTENTIOMETER POTENCIOMETRO 9ELPTZ2W10K2N

161 CONNETTORE REMOTAGGIO REMOTE CONNECTOR REMOTE CONNECTEUR  VERBINDUNGSSTUCK CONECTOR REMOTO 9ELCNTPNL3P**

162 SPIA LUX ROSSA RED LIGHT LUMIERE ROUGE ROTE KONTROLLEUCHTE ALARMA LUZ ROJA 9ELLXRS220***

163 LED ROSSO E VERDE RED GREEN LED LED LUMIERE ROUGE  ROTE UND GRUNE LED LED ROJO Y VERDE 9ELINDLEDVR(RD)MN

7

Type: HM1

DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA’ CE

CE CONFORMITY
DECLARATION

DECLARATION DE
CONFORMITE’ CE

CE KONFORMITÄTS
ERKLÄRUNG

DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Noi dichiariamo sotto la nostra sola
responsabilità che la macchina

We declare under our sole
responsability that machine

Nous declarons sous notre
responsabilité que la machine

Verantwortlichkeit, daß die
Maschine

Nosotros declaramos bajo nuestra exlu-
siva responsabilidad que la máquina

Ragione sociale/Legal name/Raison sociale/Firmenname/Nombre legal
Indirizzo sede/Headoffice address/Adresse du siege/Hauptsitz/Direccián
Codice fiscale/Fiscal code/Numero R.C./Steuernummer/Codigo fiscal
Partita IVA/VAT Reg.Number/NumeroTVA/USTID-Nr./Número de IVA
Numero di telefono/Telephone number/Numero de telephone/Telephonnummer/Teléfono
Numero di fax/Fax number/Numero de fax/Faxnummer/Número de fax
E-Mail
Web site

as described in the attacheddocu-
mentation and in our files, is in conformity
with the 98/37 directive, with 73/23
directive modified by 93/68, with 89/336
directivemodifiedby 92/31 and 93/68, with
EN 292/1, EN 292/2, prEN 1050, EN
60204-1, EN 50081-1, EN 50082-1,
EN 60034-1 european normes.

come descritta nella documentazione
allegata e nei nostri archivi, è in conformità
con le direttive 98/37, alla direttiva 73/23
e relativa modifica 93/68, alla direttiva
89/336 e relative modifiche 92/31, 93/68,
alle norme europee EN 292/1, EN 292/2,
prEN 1050, EN 60204-1, EN 50081-1, EN
50082-1, EN 60034-1.

comme decrite dans la documen-
tation jointe et dans nos archives,
est en conformité avec la directive97/37,
à la directive73/23et modification 93/68,
à la directive 89/336 et aux modifications
92/31 et 93/68, et aux normes euro-
péenes EN 292/1, EN 292/2, prEN 1050,
EN 60204-1, EN 50081-1, EN 50082-1,
EN60034-1.

wie in den anliegenden Unterlagen und
in unserer Dokumentationbeschrieben
konform ist mit den Richtlinien 98/37,
mit Anweisungen73/23 modifierzt nach
Änderung 93/68, mit Änderung
89/336 modifierzt nach Änderung 92/31
und 93/68 und mit den Europäischen
Vorschriften EN 292/1, EN 292/2, prEN
1050,EN60204-1,EN50081-1,EN50082-
1 und EN 60034-1.

como descripta en la documentaciòn
adjuntayennuestrosarchivosesconforme
con la directivamàquinas 98/37, con
la directiva 73/23 y modificas relativas
93/68,con la directiva 89/336 y modificas
relativas 92/31, 93/68, a los normas
europeasEN292-1,EN292-2,prEN1050,
EN 60204-1, EN 50081-1, EN 50082-1 y
EN 60034-1.

ELENCO PARTI DI RICAMBIO
LIST OF SPARE PARTS
LISTE DES PIECES DETACHEES
ERSATZTEILLISTE LISTA
PARTES DE REPUESTO

Nella richiesta di parti di ricambio specificare il tipo e il codice dell'alternatore / when requesting spare parts always indicate the alternator's type and code / Pour toute demande de pieces detachées, prière de mentionner le type et le code de l' altenateur / Bei Ersatzteilbe-
stellung bittle immer die teilbenennung den typ und den code des wechselstromgenerators angeben / En cada pedido de pizas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador.

N� DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION NAMEN DENOMINACION CODE
1 CHIUSURA POSTERIORE GRID GRILLE DE FERMETURE GITTER REJLLA
2 CUFFIA SUPERIORE TERMINAL BOX LID COUVERCLE DECKEL TAPA
5 REATTANZA IMPEDANCE COIL REACTANCE REAKTANZ REACTANCIA
8 CARCASSA CON STATORE FRAME AND STATOR CARCASSE AVEC STATOR GEHAUSE MIT STATOR CARCASA CON ESTATOR

COPERCHIO ANTERIORE B9 DRIVE END BRAKET B9 FLASQUE AVANT B9 VORDERES GEHAUSE B9 TAPA ANTERIOR
9A COPERCHIO ANTERIORE B14 DRIVE END BRAKET B14 FLASQUE AVANT B14 VORDERES GEHAUSE B14 TAPA ANTERIOR
14 INDUTTORE ROTANTE ROTOR ASSY ROUE POLAIRE ROTOR INDUCTOR ROTANTE
15 VENTOLA FAN VENTILATEUR LFTERRAD VENTILADOR

17 CUSCINETTO ANTERIORE 6205 2Z C3 FRONT BEARING 6205 2Z C3 REULEMENT AVANT  6205 2Z C3 VORDERES LAGER 6205 2Z C3 COJINETE ANTERIOR 6205 2Z C3

19 CUSCINETTO POSTERIORE 6203 2Z C3  REAR BEARING  6203 2Z C3 REULEMENT ARRIERE  6203 2Z C3 HINTERES LAGER 6203 2Z C3 COJINETE POSTERIOR 6203 2Z C3

26 DIODO DIODE DIODE DIODE DIODO
27 VARISTORE VARISTOR VARISTOR VARISTOR VARISTOR
29 TIRANTE CENTRALE SECURING STUD TIGE CENTRAL ZENTRIESSTIFT TIRANTE CENTRAL
39 RETINA PROTEZIONE PROTECTION SCREEN GRILLE DE PROTECTION SCHUTZGITTER REJILLA DE PROTECCION
40 ANELLO COMPENSATORE FIXING RING RONDELLE DE BLOQUAGE COMPENSATOR RING ANILLO COMPENSADORES
65 CONDENSATORE CAPACITOR CONDENSATEUR KONDENSATOR CONDENSADOR

75 GOMMINO RUBBER CUP CAPOUCHON DE FERMATURE EN
PLASTIQUE SCHLUSSGUMMI GOMA DE CIERRE

104 PANNELLO PORTA COMPONENTI COMPONENT HOLDING PANEL PANNEAU PORT COMPOSANTS KOMPONENTENBLECHTAFEL PANEL PORTACOMPONENTS

107 TAPPO PER GRIGLIA GRID RUBBER CAP
OBTURATEUR POUR GRILLE DE

FERMETURE GUMMINSTOPFEN GOMA PARA REJILLA

150 DISGIUNTORE TERMICO THERMIC DISJONCTEUR TERMIQUE INTERRUPTOR TERMICO

151 PRESE MONOFASE SINGLE PHASE SOCKET

152 COMMUTATORE ECCITAZIONE EXITATION COMMUTATOR

153 COMMUTATORE FUNZIONI FUNCTION COMMUTATOR

154 PRESE DI SALDATURA WELDING SOCKET

155 STRUMENTINO MULTIFUNZIONE MULTIFUNCTION INSTRUMENT

156 MORSETTO CARICA BATTERIE ROSSO BATTERY CHARGING TERMINAL RED BORNE CHARGEURBATTERIE ROUGE BATTERIEAUFLADE-KLEMMEN
ROT

BORNE CARGADOR DE
BATTERIA ROJO

157 MORSETTO CARICA BATTERIE NERO BATTERY CHARGING TERMINAL BLACK BORNE CHARGEURBATTERIE NOIRE
BATTERIEAUFLADE-KLEMMEN

SHWARZ
BORNE CARGADOR DE

BATTERIA NEGRO

25 PONTE RADDRIZZATORE MONOFASE
(SKB25-08)

RECTIFYNG 1 PHASE BRIDGE
(SKB25-08)

PONT REDRESSEUR MONOPHASE
(SKB25-08)

BRUCKENGLEICHRICHTER
EINPHASIG (SKB25-08)

PUENTE RECTIFICADOR
(SKB25-08)

Zanardi Alternatori srl
Via Lago Maggiore 16 - 36077 Altavilla Vicentina (VI)
01681760235
IT02560910248
0444 370799
0444 370330
zanardi.alternatori@interplanet.it
www.meccalte.it

zanardi alternatori srl

Firma / Signature / Signature / Unterschrift / Firma

COMMUTATEURS D’EXCITATION ERREGUNGSSUMSCHALTER CONMUTADOR EXCITACION

COMMUTATTEURS FONCTIONS FUNCTIONSUMSCHALTER CONMUTADOR FUNCIONES

PRISE MONOPHASE EINPHASIGE STECKDOSE TOMA MONOFASICA

BORNE DE SOUDAGE STECKDOSE FÜR SCHWEISARBEIT TOMA DE SOLDADURA

INSTRUMENT MULTIFONCTION MULTIFUNKTIONSINSTRUMENT

THERMISCH

INSTRUMENTO MULTIFUNCION

154

153
152

156

157

155

151
150

Nella richiesta di parti di ricambio specificare il tipo e il codice dell'alternatore / when requesting spare parts always indicate the alternator's type and code
Pour toute demande de pieces detachées, prière de mentionner le type et le code de l' alternateur

Bei ersatzteilbestellung bittle immer die teilbenennung den typ und den code des wechselstromgenerators angeben
En cada pedido de pizas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador   


